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2 Quick Guide

01 02

Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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NOTA: Androvacuum® tiene los siguientes modelos: Androvacuum® Premium (con motor automático, mo-
delo Deluxe) y Androvacuum® Manual (con motor manual, modelo Pro).

 Las instrucciones de uso son las mismas para todos los modelos, con pequeñas variaciones.
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3 Sobre Androvacuum®

Androvacuum® es una bomba de vacío de uso médico, fabricada con materiales de alta calidad. Androvacuum® 
es un aparato no invasivo, seguro y efectivo para llevar a cabo una rutina de Rehabilitación del pene y para con-
seguir erecciones instantáneas, como solución para la Disfunción Eréctil. 

Concebido y diseñado ergonómicamente, Androvacuum® consiste en un cilindro en el que se introduce el pene y 
al que se acopla un motor electrónico o manual de succión que genera entornos de vacío dentro del cilindro, lo que 
causa que el pene se llene de sangre y se ponga erecto. 

Notas: Lea las instrucciones completa y deteni-
damente antes de usar Androvacuum®. 
Si no sigue estas instrucciones, Androvacuum® 
no funcionará adecuadamente. 

Por favor, lea esto primero,(sólo para el modelo con batería):
Paso 1- Para retirar la tapa de las pilas, presiónela ligeramente y empújela en la dirección que indica la flecha. Vea  
             la figura 1A. 

Paso 2- Introduzca las pilas como se indica en el compartimento. Requiere pilas del tipo AA. 

Paso 3- Vuelva a colocar la tapa en su posición anterior, deslizándola en sentido contrario. 

1A

Después de colocar las pilas, compruebe que el 
motor funciona correctamente pulsando firme-
mente el botón de encendido.
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4 Componentes Del Aparato

Anillo de amortiguación: adaptador para 
mantener el entorno de vacío.

Botón de liberación del vacío: 
permite reducir la presión negativa 
generada dentro del cilindro

Gel sellador lubricante de uso personal.

Nota: El gel de sellado no está incluido 
en el envase, sólo está disponible en las 
farmacias.

Sistema cónico para encajar 
los anillos de constricción

Cilindro desmontable, 
hecho de material  de uso médico

Motor de vacío electrónico o manual

Botón de encendido

Anillos de constricción: 
ayudan a mantener la erección, para distintos grosores de pene
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5 Indicaciones Médicas

DISFUNCIÓN ERÉCTIL

Androvacuum® está indicado para el tratamiento de la disfunción eréctil. Se estima que millones de hombres sufren 
impotencia o disfunción eréctil. La disfunción eréctil puede ser una señal de la existencia de un problema circulatorio 
o del sistema nervioso. La disfunción eréctil es a menudo uno de los efectos secundarios de la ingesta de diversos 
medicamentos. Si cree que este puede ser su caso, hable con su médico. Nunca cambie su medicación o deje de to-
marla sin consultarlo primero con su médico. Fumar, beber alcohol y el consumo de drogas o medicamentos pueden 
provocar disfunción eréctil. 

La terapia contra la disfunción eréctil con Androvacuum® está recomendada para: 

 Hombres que en ocasiones no logran erecciones plenas debido al estrés, la excitación o el miedo. 

 Hombres que logran erecciones sin problemas, pero les cuesta mantenerlas. 

 Hombres de cualquier edad con problemas de erección, incluso aquellos que no  han  logrado  una erec-
 ción en años. 

 Hombres con problemas de erección que no pueden  tomar medicamentos  contra  la  disfunción  eréctil  
 por problemas de corazón. 

REHABILITACIÓN DEL PENE

Los entornos de vacío provocan que el pene se vea irrigado por cantidades de sangre superiores a lo habitual y se 
ponga erecto. Los entornos de vacío, inducidos de forma regular, hacen que el cuerpo cavernoso del pene se termi-
ne adaptando a dichas situaciones exigentes y repetidas. El pene termina produciendo por sí mismo, sin necesidad 
de inducción, niveles superiores de irrigación. Esto implica que el órgano sexual logra reaccionar con más rapidez 
y mayor firmeza a la estimulación sexual. Un problema prolongado de erección puede producir el encogimiento de 
los tejidos del pene y la reducción de la circulación sanguínea en el pene (atrofia por falta de uso). El uso habitual 
de Androvacuum® puede duplicar los beneficios de las erecciones nocturnas, revertir el proceso de encogimiento, 
restablecer el nivel circulatorio normal y ayudar a recuperar un buen estado de salud peneal. Androvacuum® puede 
hacer que los tejidos del pene recuperen su tamaño anterior tras un período de 4 semanas de uso continuado.

Terapia de rehabilitación del pene con Androvacuum®, recomendada para:

 Hombres con erecciones débiles. 

 Hombres que  estén  experimentando  una  progresiva  pérdida de  rigidez  eréctil,  como  resultado  del  
 proceso  de  envejecimiento,  un estilo  de vida  sedentario,  el  consumo de alcohol o tabaco, niveles de  
 colesterol elevados o altos niveles de estrés. 

 Hombres  con  niveles  bajos de  testosterona (“síndrome de deficiencia de testosterona”, TDS,  también  
 conocido como “hipogonadismo”) y que estén tomando suplementos hormonales. 

 Hombres  después de  una  prostatectomía,  cirugía de próstata,  cirugía de la enfermedad  de  Peyronie  
 o cirugías de pene.



10

ANILLO DE AMORTIGUACIÓN: 
adaptador para mantener el entorno de vacío.

GIRAR Y TIRAR PARA DESMONTAR

MOTOR DE VACÍO ELECTRÓNICO/MANUAL

BOTÓN DE ENCENDIDO

 BOTÓN DE
 LIBERACIÓN 
DEL VACÍO

6 Seleccione Los Componentes

1. Pruebe primero los anillos de constricción. Si no puede conservar el vacío creado o la erección con ellos, pruebe 
con los anillos de tamaños menores hasta que lo consiga. 

2. Coloque el cilindro (con la cara de bordes redondeados hacia arriba) en una superficie plana. Encaje el sistema 
cónico de anclaje de los anillos de constricción en la parte superior del cilindro. 

3. Lubrique toda la superficie del sistema cónico  de anclaje (pieza en forma de cono) con el gel sellador personal.

4. Coja el anillo de constricción por las solapas como indica el dibujo. Introduzca el anillo por la punta del sistema 
cónico de anclaje y deslícelo hasta que encaje al principio del cilindro, para más tarde poder colocarlo con facilidad 
en la base del pene. No encaje el anillo en el cilindro sin usar el sistema cónico , pues el anillo podría romperse. 

5. Retire el sistema cónico de anclaje. Encaje el motor electrónico en el otro extremo del cilindro y gírelo un cuarto 
de vuelta, hasta que quede bien sujeto. No lo fuerce. Encaje el anillo  de amortiguación en el extremo de bordes 
redondeados donde antes estaba en sistema cónico de anclaje. 

6. Antes de colocar el motor, ponga el cilindro bajo agua caliente puede prevenir que se empañe el interior durante 
su uso.
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7 Guía De Uso Del Sistema

ANILLOS DE CONSTRICCIÓN O DE AYUDA A LA ERECCIÓN

Uno de los pasos más importantes durante el uso del aparato es ajustar adecuadamente los anillos de constricción. 
Para mantener la sangre irrigada hacia el pene, el anillo debe ajustarse firme pero cómodamente; no debe generar 
más constricción de la necesaria. Si ha logrado el grado de erección deseado pero, aún usando los anillos de cons-
tricción, esta disminuye en 5 minutos o menos, debe usar un anillo de constricción más pequeño. 

Treinta minutos es el tiempo máximo recomendado para llevar puesto el anillo de constricción. Si lo lleva puesto 
durante más tiempo, podría causarse daños permanentes usted mismo.  

Después de haber seleccionado el anillo adecuado para el tamaño de su pene, sólo le llevará unos minutos lograr y 
mantener la erección. 

No use el anillo de constricción durante más de 30 minutos.
 
Androvacuum® le ayudará a lograr una erección completa y satisfactoria en la mayoría de los casos. 

 Espere al menos 60 minutos entre un uso y otro. 

 No se quede dormido con el anillo de constricción puesto. 

 No utilice el anillo de constricción como método anticonceptivo. 

 Use el anillo de constricción de mayor tamaño que le sea posible para mantener la erección. 

 No use el anillo de constricción cuando se encuentre bajo el efecto del alcohol o las drogas. 

 El uso habitual del anillo de constricción puede generar hematomas o pequeños puntos rojos en la base  
 del pene (junto al pubis). No se preocupe en exceso por ello. Use el aparato prudentemente y con abun-
 dante gel sellador lubricante para retirar con comodidad el anillo de constricción. 

 No utilice geles, lubricantes de aceite como por ejemplo la vaselina u otros elementos de látex, como los 
 preservativos puesto que pueden dañar los anillos de constricción. Utilice únicamente geles selladores y  
 lubricantes con base de agua. 
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7 Guía De Uso Del Sistema

BOTÓN DE LIBERACIÓN DEL VACÍO Y CREACIÓN DEL ENTORNO DE VACÍO

Su pene debe llenarse sin dolor con la sangre inducida por la presión interna del cilindro en un período de entre 10 
y 90 segundos. Es normal que pueda sentir cierta presión cuando el pene comience a ponerse erecto debido a la 
generación del vacío. Si siente dolor cuando su pene se esté llenando de sangre, pruebe a disminuir la presión interna 
generada con el botón de liberación del vacío. Tras algo de práctica, logrará generar con facilidad el grado de vacío 
adecuado para crear una erección completa. 

El botón de liberación del vacío puede pulsarse para disminuir el grado de presión negativa interna. Si libera dema-
siado vacío, puede fácilmente volver a crearse pulsado el botón de encendido. 

Para retirar el cilindro del pene, pulse el botón de liberación del vacío hasta que la presión negativa haya desapare-
cido. La mayoría de los hombres con disfunción eréctil verán disminuida su erección poco después de haber retirado 
el cilindro. Esto puede ser fácilmente solucionado ajustando correctamente los anillos de constricción. Igualmente, 
si usted nota que es capaz de mantener una erección suficiente como practicar relaciones sexuales, puede que no 
necesite usar los anillos de constricción. 

  QUITARSE LOS ANILLOS DE CONSTRICCIÓN

  Precaución: No utilice los anillos de constricción durante más de 30 minutos. 

Para quitarse el anillo de constricción, tire de sus solapas hacia afuera. Una vez retirado, el anillo recuperará su 
tamaño habitual y permitirá que la sangre irrigada  retenida pueda volver a circular. Para evitar que los anillos de 
constricción se enreden en el vello púbico, pruebe a aplicar una pequeña cantidad de gel sobre el vello antes de 
ponerse el anillo. 

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

RECOMENDADO
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Instrucciones De Uso8
PARA LA DISFUNCIÓN ERÉCTIL:

1. Lubrique su pene, el interior del cilindro y su pubis (sobre el que se apoyará el anillo de amortiguación) con el 
gel sellador personal. Esto ayudará a crear más fácilmente el vacío y evitará que su pene se adhiera a las paredes 
interiores del cilindro.

2. Introduzca el pene en el cilindro y comience el proceso de creación de vacío. Para los motores electrónicos, accio-
ne el motor pulsando el botón de activación. durante unos 10 segundos para crear el vacío. En el caso de los motores 
manuales, sujete el motor con la mano y realice movimientos ascendentes y descendentes hasta conseguir el vacío 
suficiente para obtener una erección. Siga presionando el botón hasta que haya generado la suficiente presión ne-
gativa dentro del cilindro como para haber producido una erección. 

3. Cuando haya conseguido el grado de erección deseado, deslice el anillo de constricción desde la base del cilindro 
hasta la base del pene, junto al pubis, tirando de las solapas del anillo. Tras haber colocado el anillo en la base de 
su pene, puede disminuir la presión interna presionando el botón de liberación del vacío. Practique previamente el 
proceso de generación y liberación del vacío antes de utilizar el anillo de constricción.

PARA LA REHABILITACIÓN DEL PENE:

4. El uso terapéutico de Androvacuum® una vez al día, entre 5 y 7 veces a la semana, puede ayudarle a mantener su 
salud peneal, dilatar sus arterias y oxigenar los tejidos peneales. Así mismo, el uso habitual de Androvacuum® puede 
estimular la recuperación de capacidad eréctil plena.No necesita usar los anillos de constricción. Tal rigidez eréctil no 
es necesaria en el caso de la terapia de “Rehabilitacion del pene”.Durante la práctica de su rutina de “Rehabilitacion 
del pene”, le recomendamos que intente inducir 5 erecciones encadenadas o utilizar Androvacuum® durante al 
menos 5 ó 10 minutos en cada sesión. Nunca active el motor hasta el punto de sentir dolor. 

Nota 1.  Después  30  ó  60 días de haber estado  usando  Androvacuum®, deberá  comprobar  el  tamaños  de los 
             anillos que más le conviene. Por  ejemplo, puede  darse  el  caso  de  que   necesite  usar un tamaño mayor, 
             con lo que ganaría comodidad. 

Nota 2. Algunas parejas prefieren  interrumpir  momentáneamente, al  menos una vez, sus relaciones sexuales para 
             volver a usar Androvacuum® y volver a inducir una erección mayor.

Nota 3. Si quiere usar preservativo, debe ponérselo después de haber conseguido la erección.

Nota 4. Después de usar Androvacuum®, lave con  agua  y  jabón los anillos  de constricción, los  anillos  de  amorti-
             guación  y  el  cilindro. Séquelos  antes  de  guardarlos. Asegúrese  de no  dejar aire  dentro  de  la bolsa de 
             los anillos de constricción cuando los guarde para garantizar una  mayor  vida  útil de  los componentes. No   
             sumerja el motor electrónico en agua. 

ATENCIÓN

Cuando encaje el motor en el cilindro, no lo fuerce. Gírelo solamente un cuarto de vuelta hasta que encaje. 
Girarlo con demasiada fuerza o más allá de un cuarto puede hacer que los componentes se rompan. Tenga en 
cuenta que este tipo de usos indebidos no están cubiertos por la garantía. 
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Instrucciones De Uso9
(PARA LA DISFUNCIÓN ERÉCTIL)

01 02 03

04 05 06

Con la ayuda del sistema 
cónico de anclaje, deslice el 
anillo de constricción hasta la 
base del cilindro.

Sustituya el sistema cónico 
de anclaje por el anillo de 
amortiguación. 

Lubrique su pene, el interior 
del cilindro y su pubis con el 
gel sellador.

Inserte su pene dentro del 
cilindro.

Comience el proceso de ge-
neración de vacío, depen-
diendo de su modelo elec-
trónico o manual.

Cuando haya logrado el gra-
do de erección deseado, 
deslice el anillo de constric-
ción desde el cilindro has-
ta la base de su pene. Una 
vez colocado el anillo en su 
pubis, ya está listo para co-
menzar sus relaciones se-
xuales. 
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Aplique el gel sellador en el 
borde del cilindro de vacío y 
a lo largo de todo su pene.

Introduzca el pene en el cilin-
dro. Para el modelo manual, 
sujete el motor con la mano 
y haga movimientos hacia 
arriba y hacia abajo. Para el 
modelo electrónico, siga el 
paso 3. 

Accione el motor durante 10 
segundos y pare entre 5 y 
10 segundos para crear de 
forma progresiva el entorno 
de vacío. Repita la operación 
hasta lograr una erección 
completa.

Cuando haya logrado una 
erección completa, espere 
30 segundos antes de libe-
rar el vacío. Cierta sensación 
de tensión y presión son 
normales.

Después de 30 segundos, 
libere la presión interna del 
cilindro pulsando el botón 
rojo. 

Espere hasta que el pene 
haya vuelto al estado de fla-
cidez y repita la operación 
hasta lograr una erección 
completa.  

10 Instrucciones De Uso

30 s.

(PARA LA REHABILITACIÓN DEL PENE)

01 02 03

04 05 06
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11 Problemas Comunes Y Soluciones

PROBLEMA CAUSA PROBABLE SOLUCIÓN COMENTARIOS

Falta de erección
No se ha creado vacío por una 
fuga de aire debida a un sella-
do deficiente

Aplique más gel sellador lubri-
cante; sujete el aparato con fir-
meza contra el cuerpo; busque 
fugas de aire

Problema normalmente asociado 
a la falta de experiencia; desapa-
rece con la práctica

Erección parcial Práctica insuficiente Más práctica con el aparato
Problema que en la mayoría de los 
casos desaparece con la práctica 
continuada

Rápida pérdida de la 
erección (en menos de 
5 minutos)

Pérdida de vacío por una fuga 
de aire, sellado deficiente, lu-
bricación insuficiente, dema-
siado vello público, anillo de 
constricción demasiado grande

Igual que en el caso de "falta de 
erección". Use anillos de cons-
tricción más pequeños o dobles; 
retire los anillos con cuidado

Pruebe los distintos tamaños de 
los anillos de constricción; con-
sulte con su médico si necesita 
ayuda para continuar usando el 
aparato

Succión de la piel del 
escroto

Gel sellador lubricante en el 
escroto; técnica de generación 
de vacío inapropiada; inexpe-
riencia con el aparato

Limpie el escroto de gel lubri-
cante sellador; siga practicando; 
apunte el cilindro hacia abajo du-
rante la creación de vacío

Problema que puede desaparecer 
con la práctica

Incomodidad o dolor 
durante la creación del 
vacío

Generación de vacío demasia-
do rápida; succión de la bolsa 
escrotal

Genere el vacío de forma más 
lenta; siga practicando

Problema que suele desaparecer 
con la práctica

Anillo de constricción Anillo de erección demasiado 
pequeño; ansiedad

Use un anillo de constricción más 
grande; siga practicando

Problema que suele desaparecer 
con el uso continuado

Durante la relación se-
xual

Lubricación escasa; presión en 
áreas sensibles

Más lubricación; cambie de pos-
turas

Durante la eyaculación
Largos períodos sin práctica 
sexual; infección o inflamación 
de la glándula prostática

Siga practicando

Problema que suele desaparecer 
con la práctica; si el dolor o la in-
comodidad persisten, consulte a 
su médico

Enrojecimiento, irrita-
ción o amoratamiento

Generación de vacío dema-
siado rápida; presión interna 
excesiva

Genere el vacío de forma más 
lenta; accione menos veces el 
botón de vacío

Consulte con su médico si el pro-
blema persiste después de las pri-
meras sesiones de uso

El pene parece estar 
algo frío

Constricción del flujo sanguí-
neo en el pene; lubricación

Limpie el gel o caliéntelo antes 
de aplicarlo

El pene pivota desde 
su base

Constricción del flujo sanguí-
neo en el pene

Si le es posible, use el aparato 
una vez que haya logrado una 
erección parcial
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12 Precauciones Y Riesgos

Los riesgos potenciales identificados en la literatura son temporales e incluyen Moretones en el pene, dolor en el 
pene, adormecimiento del pene e incapacidad para eyacular.

 Sentirá cierta presión cuando utilice Androvacuum®, la cual no es perjudicial. Si se siente incómodo, esto 
 puede ser una señal de que está creando el entorno de vacío demasiado rápido. Simplemente presione el 
 botón de liberación del vacío, espere un momento y vuelva a comenzar el proceso. 

 Su pene puede volverse algo azulado después de usar los anillos de constricción. Esta algo habitual cuan-
 do se incrementa el volumen de sangre en el pene. El color azulado debería desaparecer cuando se quite 
 el anillo de constricción. 

 Puede que aparezcan petequias (pequeñas machas en la piel, debidas a la efusión) o hematomas en el  
 pene cuando utilice por primera vez Androvacuum®. Esto puede suceder cuando el pene haya sido so-
 metido a una presión excesiva dentro del cilindro durante mucho tiempo o de manera muy rápida; tam-
 bién puede ser efecto de haber estado largo tiempo sin tener una erección. Si esto le sucediera, deje  
 de utilizar Androvacuum® hasta que los puntos o los hematomas desaparezcan completamente (entre 5 
 y 7 días, normalmente). 

 Usted o su pareja puede llegar a notar un ligero descenso en la temperatura del pene. Esto no es perju-
 dicial, es una respuesta normal de la reducción de la circulación sanguínea, producto de la utilización del  
 anillo de constricción. 

 Su erección puede experimentar cierto “efecto bisagra”. El pene puede funcionar como pivote, sin fijación 
 en la base, cuando el anillo de constricción colocado junto a la zona púbica. Si esto le sucede, puede que 
 sea necesario recurrir a distintas posturas sexuales con su pareja para lograr una relación sexual satisfac-
 toria. 

 El semen puede que no se eyecte, una vez alcanzado el clímax. La presión ejercida por el anillo de cons-
 tricción puede interferir en el proceso de eyaculación. Esto no es perjudicial y no afecta al clímax. El se-
 men será eyectado cuando retire el anillo de constricción. Los anillos de constricción no son medios anti-
 conceptivos y no deben utilizarse para evitar un embarazo no deseado. 

 Dentro del cilindro puede crearse condensación cuando se use Androvacuum®. Esto es el resultado de la 
 temperatura del cuerpo al entrar en contacto con el gel sellador lubricante. El empañamiento puede ser  
 reducido si se sumerge previamente el cilindro en agua caliente y se seca antes de usarlo.
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12 Precauciones Y Riesgos

 El uso de Androvacuum® puede amoratar o romper vasos sanguíneos subcutáneos o de la propia estruc-
 tura del pene o el escroto. Esto puede hacer que el pene sangre o se formen coágulos. No se preocupe  
 en exceso si percibe cierto amoratamiento o pequeños puntos rojos bajo la piel. Esto es habitual si no ha 
 mantenido relaciones sexuales desde hace tiempo. Debe dejar de usar el aparato cuando la lesión haya  
 remitido por completo (entre 5 y 7 días). Cuando vuelva a usar de nuevo Androvacuum®, sea cauto y no 
 genere tanta presión que le haga sentir incómodo. Aplique de nuevo el gel sellador lubricante en el pene 
 antes de retirar los anillos de constricción. 

 Si presenta signos de disfunción eréctil (por ejemplo, incapacidad para obtener una erección suficiente-
 mente firme para mantener relaciones sexuales), hable con su médico antes de usar Androvacuum® para 
 evitar un retraso perjudicial en el diagnóstico de las causas más comunes de esta afección, como diabe-
 tes, esclerosis múltiple, cirrosis en el hígado, fallo renal crónico o alcoholismo. 

 No utilice los anillos de constricción durante más de 30 minutos. Podría causarle dolor, hematomas, am-
 pollas de sangre o daños permanentes en el pene. Hable con su médico si estos problemas aparecen y  
 deje de usar el aparto si son recurrentes cada vez que reanuda el tratamiento con Androvacuum®. 

 Si no sigue estas instrucciones, puede provocarse daños usted mismo. 

Androvacuum® no solucionará problemas de pareja ni corregirá problemas físicos como bajo deseo sexual, descen-
so de la capacidad de sensación, eyaculación precoz o ausencia de la misma. 

Si sufre la enfermedad de células falciformes (drepanocitosis), un historial de erecciones prolongadas o está to-
mando grandes cantidades de aspirina o antiagregantes, no use Androvacuum® sin consultar previamente con su 
médico. 

 Un mal uso de Androvacuum® o los anillos de constricción pueden empeorar afecciones médicas pre-
 viamente existentes, como la enfermedad de Peyronie (afección que deforma o dobla de forma anormal  
 el pene), erecciones prologadas o uretra bloqueada (tracto urinario).

 Un mal uso de Androvacuum® o los anillos de constricción pueden provocar la formación de coágulos o 
 daños graves permanentes en el pene. 

 El uso frecuente de los anillos de constricción puede generar hematomas en la base del pene (donde el 
 tallo del pene se une con el pubis), ampollas de sangre o dolor. 

 Use Androvacuum® con precaución después de haber superado una intervención para retirar un implan-
 te peneal, pues podría favorecer la aparición de mayores cicatrices y una posterior incapacidad. Utilice 
 Androvacuum® de forma gradual. Observe si aparecen amoratamientos o deformaciones en el pene. 
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


